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[TPOX EQEZIOYX

Salutation
1 [TadAog dméoTorog Xp1aTod Inood di1d

OeAnuaTog B€0d Tolg Gyloig Tolg ooy [év
"Edéow] kail moTolg év XploTd “Inood:

2 xdpig Opiv kai eipnvn émo Beod maTpdg
NUGV kai kupiov "Incod XptoTod.

Spiritual Blessings in Christ

3 EddoynTog 6 Be0g kal maTrp 100
kupiov UGV Incod XptoTold, 6 edAoynoag
NHGG €v mdon edAoylg mvevpaTiki év Toig
émovpaviolg év XploTtd,

4 kabug EEeAEEQTO UGS &v adTGH PO
kaTaBoAfig kéopou, elvat Nudg ayioug kai
GUUWHOLG KaTevWTLoV adToD &v dydmm,

5 mpoopicag Mudg eig vioBeaiav d1d
"Inood XpioTod €ig adTdv, KaTd TNV
gddokiav 100 OeAfjuatog adToD,

6 eic Emairvov 86Enc Thic xdpiTog adTod fg
gxapiTwoev NUGG &v TG yamnpévy.

7 &v ¢ Exopev TV dmoAbTPpwaty did ToD
alpaTtog adTold, TV &deaty TOV
TOPATTWHATWV, KATA TO MAODTOG THG
X3dp1T0G adTOD

8 N¢ émepiooeuoey ic Nuag, év mdon
codia kal dppovnoet,

9 yvwpioag iV 10 puoTrpLov Tod
OeAfuarog adToD, kaTtda TV ebdokiav
adToDd 1|V mMpoébeTo év adTH

0éAnpa, atog, 76- N,G,S, will lit: through the will NAS & NIV: by the will
dyrog, {a, ov- M,D,P, to the saints

odov- eipi- M,Dat,P,Pres,Act,Ptc, the ones who are

“E¢eoog, ov, 11~ F,D,S, Ephesus

maoTég, 1, 6v- M,D,P, faithful

xdptg, 110G, 13- E,N,S, grace

eiprivn, ng, - EN,S, peace

Verses 3-14 are one long sentence [Wallace p. 340]

EdMoynTog- edroynTds, 1, 6v- adj, M,N,S, blessed, praised NAS: blessed be NIV:
praise be

Granville Sharp rule: multiple substantives connected by kai refer to the
same person in the artical-substantive-kai-substantive (TSKS)
consturction when both are personal singular and not proper names;
thus: Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ [p. 735]

eddoyrioag- edroyéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, who has blessed [ref to God]

edroyia, ag, n- F,D,S, (with every spiritual) blessing

TVELHATIKSG, 1), Ov- adj F,D,S, (every) spiritual (blessing)

gmovpdviog, ov- adj N,D,P, (in) the heavenly [NAS: places NIV: realms]

koBwg- adv. NAS: just as NIV: for BAG 3: since, in so far as

¢EeNéEaTo- ékAéyopat- 3-S,Aor,Mid-Mid,Ind he chose Note: this is a true mid
voice and not a deponent = he chose us for himself

mipo- prep before

kataBoAr, fig, N- F,G,S, foundation, beginning NAS: foundation NIV: creation

glvai- gipi- Pres,Act,Inf, to be

duwpog, ov- adj M,A,P, of sacrificial animals: unblemished, here in the moral
and relig sense: blameless

KaTevymiov- improper prep before, in the presence of

Note: NAS & NIV see év aydmn as the start of the next sentence: In love (he .
..)

mpoopiCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after deciding upon beforehand, predestining NAS
& NIV: he predestined us

vioBeaia, ag, - F,AS, (lit: for the purpose of) adoption (to Him = by Him) NAS:
to adoption as NIV: to be adopted as

evdokia, ac, M- F,A,S, good will, favor, pleasure NAS: according to the kind
intention [lit good pleasure] of His will NIV: in accordance with his pleasure

gmawvog, ov, 6- M,A,S, praise, approval, recognition NAS & NIV: to the praise of

d6Ea, ng, - F,G,S, glory

xap1Téw- 3-S,Aor,Act,Ind he bestowed favor upon, favored highly, blessed NAS:
he freely bestowed on us NIV: he has freely given us

dyomdw- M,D,S,Perf,Pass,Ptc, (in) the one who is loved NAS: in the Beloved NIV:
in the One he loves

dmoAdTpwotg, ewg, N- F,Acc.Sg, redemption

doeotg, éoewg, - F,A,S, here pardon or cancellation of an obligation,
punishemnt or guilt NAS & NIV: the forgiveness of

mopdmTwpa, atog 16- N,G,P, false step, transgression, sin NAS: trespasses NIV:
sin

mAo0TOG, 0v, - N,A,S, wealth, riches NAS & NIV: the riches (of His/God’s grace)

meptooedw- 3-S,Aor,Act,Ind, trans caused to abound, made extremely rich NAS
& NIV: he lavished

oodia, ag, - F,D,S, wisdom

dpdvnatg, ewc, - F,D,S, understanding, insight, intelligence NAS: insight NIV:
understanding

yvwpiCw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after/when making known

puoTrptov, ov, T6- N,A,S, mystery, secret, hidden NAS & NIV: the mystery (of
his will)

mpoéBeTo- mpoTi{Onut- 3-S,Aor,Mid,Ind, he planned, purposed, intended NAS &
NIV: he purposed in Him [Christ]
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10 eig oikovopiov TO00 TANPWHATOG TOV
Kap@v, dvokepadatyoacbal T& mavTa év
T® XploT®, T4 €Ml TOlg 00PaVOig KAl Ta
émt Tfig Yfg év adTd.

11 év @ kai ékAnpwOnuev mMpooptobévTeg
KOTA MPpdOeaLy TOO TQ MAVTA £vEPYODVTOG
KaTa TNV BouAr)v T00 BeAnpaTog adToD

12 eig 70 etvat Nuég eig Emaivov dGENG
adToD TOUG TPONATIKATAG &V T) XPLoT(H.

13 2v ¢ kal Opelg dkoboavTeg TOV Adyov
Tfig dAnbelog, TO edayyéAtov THig
owTnplog Oudv, &v @ kai moTedoavTeg
godppoayiobnTe TG mMveldpaTL THg émayyeAlog
0 aylw,

14 6 éoTiv dppofuv THig kKANpovouiog
NUAV, €i¢ AMOALTPWALY THG TEPLTOLNOEWG,
gic Emarvov Tfig 86ENG adTOD.

Paul’s Prayer

15 At o070 K&yW, dkoboag Tiv ko’
OpGg mioTy év 7 kupiw 'Inood kal Trv
dydmmyv Tnyv €ig mavTog ToOg Gyloug

16 00 mavopat edxaptoTdV OTMEP OPAV
Hvelav TOLoVHEVOG €T TOV TIPOCELXAYV HOU,

17 {va 6 Bedg T0D kLpiov MuGY “Incod
Xp1oT00, 6 matne ThHg 84ENG, 6L UV
mvedpa codiag kai GmoKaAVY ewg €v
gmyvwoet adTo0,

18 medwTIopEVOULG TOUG POOALOVG TTig
kapdiag [OpdV] €ig 10 €ldévar OPdG Tig
€oTLv 1 éATTig THg KANoewg adToD, Tig O
mAo0TOG Thig 8GENG THg kAnpovouiag
adTod v Toig aylotg,

elg- used to denote purpose in order that, for

oixovouia, og, - F,AS, stewardship, administration, management NAS: with a
view to an administration suitable to [lit of] the fullness of time NIV: to be put
into effect when

mAripwpa, atog, T6- N,G,S, fullness, fulfilment, the state of being full

dvokeparatdw- inf indicates purpose Aor,Mid,Inf, summing up , bringing
together (of all things)

kAnpdw- 1-P,Aor,Pass,Ind, pass: be appointed by lot NAS: In Him also we have
obtained an inheritance [alt: were made a heritage], NIV: In him we were also
chosen [see endnote]

mpoopilw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, having been predestined

mpdBeatc, ewg, M- F,A,S, plan, purpose, resolve, will

évepyéw- M,G,5,Pres,Act,Ptc, of the one working (all things according to)

BouAn, fic, n- F,A,S, purpose, counsel

glvai- €ipi- Pres,Act,Inf, to be

Emaivog, ov, 6- M,A,S, praise, approval, recognition NAS & NIV: to/for the praise
(of his glory)

mpoeAmiCw- M,A,P,Perf,Act,Ptc, hope before, be the first to hope (see endnote)

dkobuw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after/when listening/hearing (the word of truth)

edayyéAtov Thig owTnplag Op@v- the gospel of your salvation

owtnpia, ag, #- F,G,S, salvation, deliverance

moTedw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, when (in him) you also had believed

oopayiCuw- 2-P,Aor,Pass,Ind, you were sealed, marked NAS: you were sealed in
Him with the Holy Spirit of promise NIV: you were marked in him with a seal,
the promised Holy Spirit

dppofuv, Gvog, 6- M,N,S, first instalment, deposit, down payment, pledge

kAnpovouia, ag, N- F,G,S, inheritance

dmoAdTpwotg, ewg, N- F,A,S, buying back, redemption NAS & NIV: redemption

nepimoinoig, ewg, - F,G,S, (God'’s) possession, property

NAS: who is given as a pledge of our inheritance, with a view to the redemption of
God’s own possession, to the praise of His glory NIV: who is a deposit
guaranteeing our inheritance until the redemption of those who are God'’s
possession — to the praise of his glory.

dkobuw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (I too) when/after hearing

k0B’ - katd- prep + Acc here used distributively, lit: (the faith in the Lord Jesus)
among (you) = your faith in the Lord Jesus

TNy dydmnyv Ty eig mdvTag Toug ayloug- lit: the love, the for all the saints =
your love for all the saints

maw- 1-S,Pres,Mid,Ind, not ceasing/stopping

edxoptoTéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, giving thanks (on behalf = for you)

pveia, og, M- F,A,S, remembrance, memory, mention

motéw- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (memory/mention) doing = remembering/mentioning

npooevx, fic, N- F,G,P, (in my) prayers

duin- 8{dwpt- 3-S,Aor,Act,Sub, he may give

mveduoa, atog, T6- N,A,S, Spirit

dmokdAul g, ewg, §- F,G,S, (wisdom and) revelation

¢miyvwotg, ewg, - F,D,S, knowledge, recognition NAS: in the knowledge [alt true
knowlege] of Him NIV: so that you may know him better Bible Know. Com:
refers to personal and intimate knowledge vs abstract

Note: since “wisdom” and “revelation” are qualitative words, it is most
natural to also consider “spirit” as qualitative. Translating this verse as
“spiritual wisdom and revelation” brigns out this qualitative force.
[Wallace p. 91]

¢wTiCw- M,A,P,Perf,Pass,Ptc, lit: having been enlightened (in fig sense)

6¢00Apdg, 00, 0- M,A,P, eyes (of your heart)

elc + inf = pupose

e18évai- o1da- Perf,Act,Inf, (so that) you may know

kAfjolg, ewg, N- F,G,S, call, calling, invitation

kAnpovopia, ag, N- F,G,S, inheritance

lit: (from vs 16: I pray that) having been enlightened, the eyes of your heart, in
order you may know what is the hope of his calling, what [are] the riches of the
glory of his inheritance in the saints NIV: order that you may know the hope to
which he has called you, the riches of his glorious inheritance in the saints



[TPOX EQEXIOYYE 2 Page 3

19 xal T{ 7O Ongpﬁd}\}\ov HéYEGOQ TG OmepBdMw- N,N,S,Pres, Act,Ptc, fig go beyond, surpass, outdo NAS: surpassing
SUvdpswg o100 eig f]p&g TOOQ (greatness), NIV: incomparable (greatness)

p N ~ péyebog, oug, T6- N,N,S, greatness
TIOTELOVTAG KATA TNV EVEPYELAV TOU S6vapic, cwc, §- FG,S, (Oins) power (for us)

KpdTOUQ TAG iOX\jOQ adTOoD. moTebw- M,P,Ac, Pres,Act,Ptc, (the ones) believing
¢vépyera, og, - F,A,S, working, operation, action
kpdTog, oug, T6- N,A,P, power, might
loxdg, Vog, - F,G,S, strength, power might NAS: strength of His might NIV:

mighty power
20 ﬁv évﬁpyT]OEV év TO XplOT@ éyeipag évepyéw- 3-S,Aor,Act,Ind, he worked, operated NAS: he brought about NIV: he
adTOV €k vekp@v kal kobioag év §eE1d exerted
3100 & n P 2 ¢ ° 516 gyelpw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, when he raised him (from the dead)
QUTOL £V TOLG EMOLPAVIOLS koB{Cw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, when seating (him)

deE 166, &, 6v- N,D,S, to the right
émoupadviog, ov- N,D,P, heavenly [places/realms]
21 Omepdvw mdong dpxfig kai éEovoiag kai Vmepdvw- adv NAS & NIV: far above
SUvdpswg Kol KUpléTI’]TOQ Kol TrO(VTéQ dpxn, fic, - F,G,S, here: NAS & NIV: rule (and authority and power and
27 ) 7 > 7 > ~ dominion)
OY?“O(TOQI OVO!JO(C\OH&\\/O,U, OL: ”O/VOV £V TR kupLdTNg, nTog M- F,G,S, BAG 3 of a special class of angelic powers bearers of
atwvlt TOUT(,p 0(7\7\0( KOl &V TUt) IJ.E}\}\OVTI.. the ruling power, dominions
évoudCw- N,G,S,Pres,Pass,Ptc, (every name) that is named
péAdovTi- péNAw- M,D,S,Pres,Act,Ptc the one coming = about to be
22 kal TTAVTO O-rré-ro(ggv OO TOOC TASAC omoTdoow- 3-S,Aor,Act,Ind (all things) he subordinated, placed under
adT00 Kol adTOV £dWKEV KEGAATV OTIEP mouc, mo8dg, - M,A,D, feet ,
’ A 2iAnai Edwkev- 8{dwpt- 3-S,Aor,Act,Ind, he gave (Him as/to be)
mavTa TH ékkAnoiaq, KebaAT, fic. 11~ FA.S, head
ékkAnota, ag, i- F,D,S, NAS: over all things to (NIV: for) the church
23 fTig €oTiv TO oGpa adToD, TO MARPWHA  fiTig- 6oTig, fiTig, 8Ti- F,N,S, which (is His body)
700 TA TAVTA €V ALY TTANPOLEVOUL. odua, arog, 76- N,N,S, body
NPOLH mAripwpa, atog, T6- N,N,S, the state of being full, NAS & NIV: fulness
mAnpdw- M,G,S,Pres,Pass,Ptc, the one who fills all in everything/way

1:11 Bible Knowledge Commentary: The we in verse 11 seems to be a distinct group from the anonymous “we/us” in verses 3-10.
This is supported by two facts: (1) verse 11 includes the word also and (2) verse 13 changes to “you also,” which refers to
Gentile believers. Though both Jews and Gentiles participate in God’s blessings, the Jews were called first (cf. Acts 3:26; Rom.
1:16). The word “chosen” (eklepropthepmen - used only here in the NT) means “to cast a lot” or to “appoint or obtain by lot.”
In this context it is best rendered “to be chosen, appointed, or destined.” Jewish believers were chosen because they were
predestined. But this predestination is not a matter of whim or caprice on God'’s part; it is according to the plan (prothesin,
“purpose”; cf. Rom. 8:28; 9:11; Eph. 3:11) of God, who works out everything in conformity with the purpose (boulepn,
“counsel or deliberation”) of His will (thelématos; cf. 1:5, 9). The combination of these words — prothesin, boulén,
thelématos — gives a forceful emphasis of God’s sovereignty for including the Jewish believers in the church, which is headed
up by Christ. The purpose of God’s choice of the Jewish believers is that they might be for the praise of His glory, which
parallels verse 6. The words “for the praise of His glory” serve as a refrain used after a description of the work of each Person of
the Trinity (cf. vv. 6, 14). The relative clause, “who were the first to hope in Christ,” further substantiates that verses 11-12 refer to
Jewish believers as opposed to Gentile believers because the Jews did precede the Gentiles chronologically in the faith (Acts
1:8; 13:46; 28:25-28; Rom. 1:16 [see comments there]; 2:9-10). Christ has set the sinner free from his sin and has revealed His
will that all things will be headed up in Christ at the end of the ages, including the Jewish believers who first trusted in Him.

From Death to Life
1 Kai Opdg évTag vekpoug Toig _

2 6vtag- gipl- M,N,P,Pres,Act,Ptc, being NAS & NIV: you were

, N , ¢« - mopdnTwpa, atog 16- N,D,P, transgression, sin, false step NAS: trespasses NIV:

TAPATTWHACLY KAl TALG AUOPTLALG LUWV, transgressions

2 &y (ﬁg TOTE TrEplEﬂ(XTﬁO‘O(TE Kot TOV moTe- enclitic particle/adv of time (in which) once, formerly

aldva 700 KéO’I.,lOU TOL’)TOU, KT TOV mepimaréw- 2-P,Aor,Act,Ind, you walked

% ~ , S oy ~ dpxovTa- dpxwv, ovtog, 6- M,A,S, ruler, lord, prince
apxovTa Tne E&OUO’[CXQ TOL AEPOG, TOL ¢eouoia, ag, M- F,G,S, BAG 4b the domain in which the power is exercised

‘”VEOUO(TOQ TOO VOV 5VEPV00VTOQ v TOlg NAS: (the prince) of the power NIV: (the ruler) of the kingdom
vioic Tfic dmelbeiog: &épog- arip, époc, - M,G,S, (of the) air
¢vepyéw- N,G,S,Pres,Act,Ptc, (the spirit who is now) working
ameiBera, ag, - F,G,S, (the sons of) disobedience
Wallace: the ruler of the domain of the air, [the ruler] of the spirit which now works
in the sons of disobedience; This is a gen of subordination [over]. The idea
is that the devil controls non-believers both externally (the environment
or domain of the air) and internally (attitudes or spirit) [p. 104]
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3 &v olg kxal fueElg mdvTeg dveaTpddnuév
moTe &év TAlg émbupialg THg 0apkOg MUAV
moLo0VTEG TA BeArjuaTa THig oapkoOg Kal
TOV dravoldv, kal fueba Tékva ¢pvoet
SpYyfig we kat ol Aotmol-

4 6 8¢ Beo¢ MAoVoLog WV &v éAéel, did TRV
TOAAT)V dydmmnyv adToD Tjv fydmnoev nuac,

5 kai OvTog MUAg VEKPOUG TOIG
TAPATTWHOOLY cLVECWOTOINTEV TH
Xp1oT®, — xdp1Ti é0Te OEOWOpEvOL —

6 xal ouvryELPEV Kal oLVEKADLOEY €V TOlG
énmovpaviolg év Xp1otd 'Inood,

7 tva évdeiEnTal év Toig aidoly TOig
émepyopévolg 10 OmepPAAAov mA0DTOG THG
Xap1TOG adTOD év XpNnoTOTNTL €0° NUGG &V
Xp1o1® 'Inood.

8 17} yap xdptti éoTe oeoyopévol d1a
moTewg® kal To0TO 00k €€ Oudv, €00 TO
ddpov-

9 ok €€ Epywyv, Tva prj TIg kauxronTat.

10 o100 ydp Eopev moinpa, kKTLo0EVTEG év
Xp107® *Inood ¢mi ¥pyoig &yodoig oig
mponToipagey 6 Bedg Tva év adTolg
TEPLTTATHOWHEV.

One in Christ

11 Atd pvnuoveVeTe OTL TOTE OUELG TA
€0vn év oapki, ot Aeydpevol dkpoPuoTia
Omo Thg Aeyopévng mepLTopfic év oapki
XELPOTIOLT|TOU,

12 871 ATe TQ kapd Exeivy xwpic
Xp1oT0o0, dmnAAoTplwpévol THg moALTelOG
700 "lopanA kal Eévol TGV SLabnkdv TTig
émayyeAiag, EAmida un €xovreg kai dbeot
&v 7O KOOUW.

v

olg- 8¢, i, 8- M,D,P, (in = among) whom also we all

dvaotpépuw- 1-P,Aor,Pass,Ind, trans. upset, overturn pass, reflex turn back and
forth here fig of human conduct: lived in the sense of the practice of
certain principles

¢moOupia, ag, n- F,D,P, desires, longings, NAS: lusts NIV: cravings

motéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, doing

diavoia, ag, - F,G,P, mind

fuebo- eipi- 1-P,Imprf,Mid,Ind, being

$votg, ewg, - F,D,S, (children by) nature

épyn, fic, - F,G,S, of anger, indignation, wrath

Aowmde, 1, dv- M,N, P, remaining, the others NAS: even as the rest NIV: like the
rest

modotog, {a, tov- M,N,S, rich, wealthy

&v- elpi- M,N,S,Pres,Act,Ptc, being

£Aeog, oug, 16- N,D,S, (being rich in) mercy, compassion

81d- prep + acc: to indicate the reason because of, for the sake of

dydmm, ng, - F,A,S, NAS & NIV: (His great) love

dyomdw- 3-S,Aor,Act,Ind, (with which) he loved (us)

6vtag- eipl- M,A,P,Pres,Act,Ptc, being

mapdnTwpa, atog T6- N,D,P, NAS & NIV: transgressions

ouvCwototéw- 3-S,Aor,Act,Ind, He made (us) alive together with (Christ)

oCw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (dat = by grace) you have been saved

ouveyeipw- 3-S,Aor,Act,Ind, he raised [us] up with [Him]

ouykaB{Cw- 3-S,Aor,Act,Ind, he caused [us] to sit down with [Him]

évdeikvopt- 3-S,Aor,Mid,Sub, he might show, demonstrate

¢mépyopat- M,D,P,Pres,Mid,Ptc, the coming (ages)

OmepPdrAw- N,A,S,Pres,Act,Ptc, NAS: surpassing NIV: incomparable (riches)

xpnoTtéTne, nrog, 1- F,D,S, goodness, kindness, generosity NAS & NIV: kindness

&¢’- émi- + acc: lit across, over w. motion implied, here fig: to, fowards

oCw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (for it is by grace) you have been saved

814 + gen: through (faith)

ddpov- ddpov, ou, T6- N,A,S, the gift

Wallace Note: Standard translation is . . . this is not of yourselves, it is the gift of
God; An alternate view is kol To0T0 is adverbial which means this
would be translated: for by grace you are saved through faith, and [you are
saved] especially not by your own doing; it is the gift of God [p. 334-5]

£pyov, ov, T6- N,G,P, (not by) works

{vopn Tig- lit: lest someone might boast NAS: that no one NIV: so that no one

kawxdopat- 3-S,Aor,Mid,Sub, (no one) can boast, glory, pride oneself

moinpa, atog, 76- N,N,S, (for we are His) what is made, work, creation NAS &
NIV: workmanship

kT{Cw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, created

émi- prep + dat: here for purpose/result: for (good works)

mpoeToludCuw- 3-S,Aor,Act,Ind, (which God) prepared beforehand, in advance

mepimaréw- 1-P,Aor,Act,Sub, we might walk (in them = the good works)

816- inferential conj therefore, for this reason

pvnuovedw- 2-P,Pres, Act,Imper, (therefore) remember

noTé- adv. once, formerly

€0vog, oug, T6- nation, people here: (you,) the Gentiles (in flesh)

Myw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, lit: the ones who are called

dkpopuoTia, og, - F,N,S, foreskin = uncircumcised

Myw- F,G,S,Pres,Pass,Ptc, by the ones called (the circumcision)

mepitopn, fig, - F,G,S, circumcision

xewpomoinTtog, ov- adj F,G,S, made by hand (in flesh) = that done in the flesh by
human hand

ATe- elpi- 2-P,Imper,Act,Ind, you were (at that time [dat of time] separate from
Christ)

dnodroTpiéw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, alienated NAS & NIV: excluded

nmoMTela, ag, - F,G,S, citizenship or commonwealth, state

Eévog, n, ov- M,N,P, strangers

dtabnkn, ne, N- F,G,P, covenants (of the promise)

einic, 180c, - F,A,S, (not having) hope

dbeog, ov- adj M,N,P, without God, godless
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13 vovi 8¢ év Xp1oTd "Inood Vpeig ol moTe
BVTEG HOKPAV €yevnOnTe &yyog év 1)
alpaTt To0 Xp1oTod.

14 AdTog ydp €0ty 1) elprivn NuAY, 6
moLoag TG GUGOTEPQ £V KAl TO HETOTOLXOV
T00 Ppaypod Adoag, TNV ExBpav €v Tij
oopki adToD,

15 TOV vépov 1@V EVToAGY v 86yHaoty
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vuvi- adv of time only in the Pauline writings and there always now

Ovteg- eipi- M,N,P,Pres,Act,Ptc, who were

pokpav- adv. far (away)

y{vopat- 2-P,Aor,Pass,Ind, you have come be be near = you have been brought
near

¢yy0g- adv. near, close (by, in, thorugh, [dat of means] the blood of Christ)

eiprivn, ng, - EN,S, (for he himself is our) peace

motéw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, the one who made,

dupdTepot, at, a- adj N,A,P, both ([groups] one)

peadTotxov, ov, 18- N,A,S, (the one who destroyed) the dividing wall

dppayuds, 00, 6- M,G,S, fence, wall, hedge, partition fig. of the law, that
separates Jews and Gentiles, and arouses enmity betw. them thus (the
wall) of division

€x0pav- €x0pa, ag, 11- F,A,S, enmity

Aw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, the one who destroyed, tore down (the wall of division)

86ypa, atog, 16- N,D,P, decree, ordinance, decision, command NAS: the Law of
commandments contained in ordinances NIV: law with its commandments
and regulations

katapyéw- M,N,S,Aor,Act,Pt, make ineffective, powerless, idle, NAS & NIV: by
abolishing thus: the one who abolished [the enmity of the law of ordinances in
His flesh]

kT{Cw- 3-S,Aor,Act,Sub, (that the two) he might make (in him)

kowvde, 1, év- adj M,A,S, (one) new (man)

motéw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, making (peace) NAS & NIV: [thus] making peace

dmokaToAAdoow- 3-S,Aor,Act,Sub, reconcile NAS: and might reconcile them both
NIV and in this one body to reconcile both of them

duddTepot, at, a- adj M,A,P, both

oTawpdg, 00, 6- M,G,S, the cross

dmokTe{vw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (through the cross) killing

€x0pa, ag, N- F,AS, [their] enmity (in it)

£pxopat- M,N,S,Aor,Act,Ptc, when he came

edayyeA{Cw-3-S,Aor,Mid,Ind, he preached (preached to you)

nmpooaywyn, fig, - F,A,S, (for through it we have) access
duddTepot, at, a- adj M,N,P, both

dpa- inferential particle, at the beg. of a sentence: therefore, then, so, as a result,
consequently

oUkéTL- adv no longer, no more

&évog, n, ov- M,N,P, strangers, foreigners

mdpotkog, ov- M,N,P, stranger, alien, NAS: strangers and aliens NIV: foreigners
and aliens

ouumoAiTng, ov, 6- M,N,P, fellow-citizens (of the saints)

oikelog, [a,] ov- M,N,P, members of the household (of God)

¢motkodopéw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, having been built on (the foundation)

OepéAiog, ov, 6- M,D,S, foundation (of the apostles and prophets)

6vtog- eipi- M,G,S,Pres,Act,Ptc,(Christ Jesus himself) being (the cornerstone)

dkpoywviaiog, a, ov- adj M,G,S, (purely Biblical) lying at the extreme corner =
cornerstone or capstone NAS & NIV: cornerstone

Wallace: strongest possibility is this refers to NT apostles and prophets since
prophets are mentioned second [p. 284-6]

oixodoun, fig, - E,N,S, (in whom all = the whole) building

ouvopporoyéw- F,N,S,Pres,Pass,Ptc, fitted/joined together

alEw- 3-S,Pres,Act,Ind, (it is) growing, increasing

vadg, 00, 6- M,A,S, (into) a holy temple (in the Lord)

ouvotkodopéw- 2-P,Pres,Pass,Ind, (in whom you also) are build together into = to
become

KaTolKNTrpLOV, ov, T6- N,A,S, a dwelling (of God in the Spirit)
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Paul’s Ministry to the Gentiles
3 TodTou xdpv éyw IMadAog 6 déopiog

To0 Xp1oT1o0 ['Inocod] Omép OUGV TAV E0VHV
2 €1 ye rikodoate Trv oikovopiav Tig
x&p1Tog 100 Be0d TG Sobelong pot eig
UHGG,

j%4 \ b e bl / \
3 [6TU koTd dmokdALY v €yvwpiodn pot TO
HLoTHiPLOV, KaBWG Tpoéypapa &v AAlyw,
4 mpog 0 dVvaacHe GvayIvVWOKOVTEG vofjoat
TRV oUVeTiy pou év TG puotnpiw 100
XploToD,
50 eTépaig yeveaig odk éyvwpiodn Tolg
V101G TAOV AvOPUTIWY WG VOV dmekoAVHON
TOlG ayiolg dmooTéAotlg adTod kal
MPOONTALG €V TVEVUATL,
6 elvat Ta €6vn ovykAnpovopa Kol
oboowpa kol ouppéToxa Tig émayyeAiog év
Xp1oT1® "Inood S Tod edayyeAiov,

7 00 ¢yeviiOnv Sidxovog koTd TV Swpedv
TG xdp1Tog TOO 00D Thig Sobeiong pot
KOTAa TRV évépyelav Tiig duvdpewg adToO.

8 ¢uol TG EAaxLoTOTEPW TAVTWY Aylwv
£86460m 1 xdpig alTn, 101G £0veatv
edayyeAloaoctal 10 dvegiyxviaoTov mAOOTOG
700 Xpl1oTod

9 kat ¢wTioat [mavTag] Tig 1y oikovopia T00
HLUOTNP{OL TOO GTMOKEKPUPUEVOL ATIO TV
aildveyv &v 170 0@ TO T& TavTa KTioavTL,
10 Tva yvwptodfj vOv Tdig dpxaig kal Talg
éEouaialg év Toig émovpaviolg d1a Tig
éxkkAnaioag 1) moAvmoikiAog codia ToD 000,
11 kata mpdbeaty TOV aiwvwy fv émoinoev
év 74 Xp1oT@ 'Inood TG xupiyw NUAV,

xdptv acc. of xdptg, used as a prep. for the sake of, on behalf of, on account of
NAS & NIV: for this reason
déoutog, ov, 6- M,N,S, the prisoner (of Christ for the sake of you Gentiles)

oixovouia, o, - F,A,S, stewardship, administration (of God’s Grace)
8{dwpt- F,G,S,Aor,Pass,Ptc, the one given (to me)

dmokdAuy g, ewg, M- F,AS, (that by) revelation

yvwpiCw- 3-S,Aor,Pass,Ind, it was made known (to me)

mpoypdduw- 1-S,Aor,Act,Ind, I wrote before

6Aiyog, n, ov- adj N,D,S, few, small, short here with prep = in brief

dovopoau- 2-P,Pres,Pass,Ind, (with which) you are able [takes inf]

dvayiviokw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, while reading

voéw- Aor,Act,Inf, to understand

obvealg, ewg, - F,A,S, NAS & NIV: (my) insight

étepog, a, ov- F,D,P, (which) to other (generations)

yeved, ag, 1y- F,D,P, generations

yvwpiCw- 3-S,Aor,Pass,Ind, was not made known

dmokaAdmTw- 3-S,Aor,Pass,Ind, as it has (now) been revealed

év- agency, by the Spirit

inf by itself here expresses purpose: that the Gentiles are . . .

ouykAnpovduog, ov- adj N,A,P, inheriting together with, co-inheritors

oboowpog, ov- adj N,A,P, (only in Christian writers) belonging to the same
body

ovppéToxog, ov adj N,A,P. sharing (with them)

émayyeAia, ag, n- F,G,S, the promise (in Jesus Christ)

NAS: fellow heirs and fellow members of the body, and fellow partakers of the
promise in Christ Jesus through the gospel

yevrioopat- 1-S,Aor,Pas,Ind, (of which I was) made/became (a minister/servant)

dwpedv acc. of dwped used as adv. F,A,S, as a gift, without payment, gratis (of
God'’s grace)

8{dwpt- F,G,S,Aor,Pass,Ptc, which was given (to me)

¢vépyera, og, - F,A,S, working, operation, action

dovopg, ewg, n- F,G,S, (working of His) power

&AdxLoTog, (o, ov- comp adj M,D,S unimportant, insignificant here: (to me) the
least of (all the saints)

Wallace: the statement, “least of the saints” is a strong argument for Pauline
authorship as a forger would be unlikely to make Paul lower than he
himself had done, see 1 Cor 15:9 [p. 302]

8{dwut- 3-S,Aor,Pass,Ind, (this grace) was given

edayyeAlCw- Aor,Mid,Inf, to preach (to the Gentiles)

dvegixviaoTog, ov- adj N,A,S, lit. ‘not to be traced out’, unfathomable,
unsearchable, incomprehensible, (riches of Christ)

dwTiCw- Aor,Act,Inf, enlighten, give light to here: bring to light, reveal (to all)

oixovouia, og, |- F,N,S, the administration/stewardship

dmokpumtw- N,G,S,Perf,Pass,Ptc, the one hidden (from the ages in God)

kTiCw- M,D,S,Aor,Act,Ptc, the one who created (all things)

yvwpiw- 3-S,Aor,Pass,Sub, might (now) be made known (through the church to
the rulers and authorities in the heavenlies)

moAutioikiAog, ov- adj F,N,S, (very) many-sided, NAS & NIV: manifold (wisdom
of God)

mpdbeats, ewg, N- F,A,S, (according to the eternal) purpose

motéw- 3-S,Aor,Act,Ind, NAS: (which) He carried out NIV: (which) He
accomplished
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nappnoia, og, N- F,A,S, outspokenness, frankness, confidence NAS: confident
(access) NIV: (we may approach God with) freedom

mpooaywyn, fig, N- F,AS, intr. approach, access

nenoibnotig, ewg, - F,D,S, (access in) confidence (through faith in Him)

NAS:boldness and confident access NIV: we may approach God with freedom and
confidence

Wallace: older commentaries see xp10700 as an objective gen., thus, “faith in
Christ.” More and more scholars are embracing these texts as involving
a subjective gen., thus, either “Christ’s faith” or “Christ’s faithfulness.”
Faith in Christ is expressed with the verb moTedw rather than the noun.
Here the concept is that the object of faith is a worthy object, for he
himself is faithful. [p. 115-6]

aitéw- 1-S,Pres,Mid,Ind, (therefore) I ask

¢ykoxéw- Pres,Act Inf, to (not) lose heart

OAtl 16, ewg, - F,D,P, lit., pressing, pressure here fig tribulations, sufferings

xdptv acc. of xdpig, used as a prep. for the sake of, on behalf of, on account of
NAS & NIV: for this reason

Kdumtw- 1-S,Pres,Act,Ind, I bend

yévu, atog, 76- N,A,P, (I bend my) knees (before) = I kneel (before)

&€ ou- from whom

maTpid, &g, N- E,N,S, (every or [His] whole) family

dvopdCuw- 3-S,Pres,Pass,Ind, NAS & NIV: derives its name

8{dwut- 3-S,Aor,Act,Sub, (that) He may give (you) [takes inf]

ddvapig, ewg, - F,D,S, power, might, strength

kpaTaéw- Aor,Pass,Inf, (power) to be strengthen

£ow- adv. of place (in the) inner (man)

kaTotkéw- Aor,Act,Inf, [inf of purpose] (so that Christ) may dwell

p1&éw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, having been rooted (in love)

Oeueridw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, having been grounded, established, founded (in
love)

gE1oxVw- 2-P,Aor,Act,Sub, (that) you might be strong enough, have the power =
be able

kaTahapBdvw- Aor,Mid,Inf, to grasp = to comprehend

mAdToc, oug, T6- N,N,S, (with all the saints, what is) the breadth, width

pfikog, oug, T6- N,N,S, length

Oyog, oug, T6- N,N,S, height

BdBog, oug, T6- N,N,S, depth

ywidokw- Aor,Act,Inf, to know

Te- connects sentences and parts of sentences that are closely related to each
other Lit: (to know) also = and (to know)

OmepPdidn- F,A,S,Pres,Act,Ptc, (the love of Christ) that surpasses (knowledge)

yvioig, ewg, 1- F,G,S, knowledge

mANpdw- 2-P,Aor,Pass,Sub, that you may be filled

mANpwpa, atog, T6- N,A,S, (to all) the fulness (of God)

SdVvapat- M,D,S,Pres,Pass,Ptc, to the one who is able [takes inf]

Omép- + acc: over here fig: beyond, more than

OmepexmepLoood- adv highest form of comparison imaginable infinitely more
than: beyond all measure, immeasurably more than (from mepiroodg, 1, év -
more, beyond ékmep1oo00 - much more, bmepekmep1oooD - infinitely much
mote [above all])

aiTéw- 1-P,Pres,Mid,Ind, (which) we ask NAS: Now to Him who is able to do
exceeding abundantly beyond all that we ask or think

voéw- 1-P,Pres,Act,Ind, (or) think

¢vepyéw- F,AS,Pres,Mid,Ptc, the one working (in us)

ékkAnota, ag, n- F,D,S, (to him [be] the glory in the) church

yeved, &g, - F,A,P, generations

aidvog TV atwvwyv- of the age of the ages = forever and ever
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Wallace: These most likely are participles of means. The resultant idea is as
follows: Paul sums up in o0v the indicatives of the faith and commands
that some action be taken based on them. The action is “walk worthily
of the calling . . .” The means is 1) “forbearing one another in love” and 2)
“striving to maintain the unity of the Spirit” [p. 652]

mopakaAéw- 1-S,Pres,Act,Ind, I entreat, urge

déopiog, ou, 6- M,N,S, the prisoner (in the Lord)

d&iwg- adv in a manner worthy of

nepumaTéw- Aor,Act,Inf, to walk

kAfjolg, ewg, N- F,G,S, (a manner worthy) of the calling

kaAéw- 2-P,Aor,Pass,Ind, of/to which you were called

Tametvodpoodvn, ng, - F,G,S, humility, modesty

nmpadTng, ntog, N- F,G,S, gentleness

pakpobupia, ag, n- F,G,S, patience, steadfastness, endurance

avéxw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, enduring, bearing with, putting up with

omouddiw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, being diligent, zealous or eager, making every
effort [+ inf]

Tnpéw- Pres,Act,Inf, to keep, preserve, guard, watch over

&vong, ntog, N- F,AS, unity

Wallace: most likely gen of production, thus “the unity produced by the
Spirit” [p. 105]

obvdeapog, ou, 6- M,D,S, (through) the bond (of peace)

kaAéw- 2-P,Aor,Pass,Ind, (just as) you were called (in one hope)

kAfjotg, ewg, N- F,G,S, (of your) calling

£kaoT0g, 1, ov- adj M,D,S, (but) to one each (of us) = but to each one of us

8{dwpti- 3-S,Aor,Pass,Ind, (grace) has been given

pétpov, ou, T6- N,A,S, measure

dwped, &g, n- F,G,S, of Christ’s gift

816- conj: therefore, for this reason

dvopaivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, when He ascended

Gpog, oug, T6- N,A,S, high = on high

aixpoAwTebw- 3-S,Aor,Act,Ind, He captured, took captive

alypadwota, ag, 1- F,A,S, captivity, prisoners of war

NAS: He led captive a host of captives NIV: he led captives in his train RSV: he
made captivity itself a captive

ddpa, ddpatog, T6- N,A,P, (He gave) gifts (to men)

dvoBaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (but what is = what does “. . .” mean?) “he ascended”
[76 indicates a quote]

kotoBaivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (except that also) He descended

KaTWTEPOG, 0, ov- adj comp. of kdTw N,A,P, lower

pépog, oug, 16- N,A,P, part, region, district

Wallace: may well be a gen of apposition thus, “he descended into the lower
parts [of the universe], that is, the earth.”[p. 99-100]

NIV: he also descended to the lower, earthly regions or the depths of the earth

kataBaivw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, the one who descended (is he himself)

Omepdvw- adv. (high) above (all the heavens)

mANpdéw- 3-S,Aor,Act,Sub, (in order that) he might fill (all things)

TOUG HEV . . . ToUg 6¢- here it separates one thought from another in a series:
some . ..some. ..some. ..

edayyeAloTrig, 00, 6- M,A,P, preacher of the gospel, evangelist

mowunv, évog, 6- M,A,P, shepherds = pastors

Wallace: Granville Sharp rule does not absolutely apply to plural TSKS
constructions. Here the second is a subset of the first. Thus, all pastors
were to be teachers, though not all teachers were to be pastors [p. 284]

mpdg, eig- both are being used to indicate purpose

KaTapTiopds, 00, 0- M,A,S, (for the) equipping = preparing, training

draxovia, ag, N- F,G,S, (works of) service

oixodoun, fig, - F,A,S, lit: building as a process, construction fig., of spiritual
strengthening: edifying, edification, building up
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péxpt- conj: until

kaTavTdw- 1-P,Aor,Act,Sub, we (all) come (to), arrive (at), reach

£vétng, ntog, N- F,A,S, the unity (of/in faith)

¢miyvwotg, ewg, - F,G,S, knowledge, recognition

Télerog, a, ov- adj M,A,S, in a mature, complete, perfect (man) = become a mature
man

NAkio, ag, N- E,G,S, lit: age so maturity also bodily stature so (to the measure of)
the maturity or stature (of the fullness of Christ)

eipi- 1-P,Pres,Act,Sub, (that no longer) we are

vimiog, {a, tov- M,N,P, infants, children

kAvdwviCopat- M,N,P,Press,Pass,Ptc, tossed here and there by waves

meptdpépw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, (and) carried about, carried here and there

dvepog, ov, 6- M,D,S, (by every) wind

kuBeloa, ag, - F,D,S, lit: dice-playing here mng trickery, cunning, craftiness (of
men)

nmavoupyia, ag, M- F,D,S, lit: readiness to do anything = (evil) cunning, craftiness,
trickery

pebodeia, ag, - F,A,S, scheming (of deceit) = (deceitful) scheming

mAdvn, ng, - F,G,S, lit: wandering, roaming, in our lit only fig of wandering
fr. the path of truth, error deceit, deception, error, delusion

NAS: by the trickery of men, by craftiness in deceitful scheming alt: with regard to
the scheming of deceit NIV: by the cunning and craftiness of men in their
deceitful scheming

dAndedw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (but) [while] speaking the truth

adgdvw- 1-P,Aor,Act,Sub, trans. we grow, increase here: grow up (in Him in all
things = all aspects)

kepadt, fig, N- EN,S, head fig source

ouvopporoyéw- N,N,S,Pres,Pass,Ptc, being fitted or joined together

oupPLpdtw- N,N,S,Pres,Pass,Ptc, united, held together

aon, fig, n- F,G,S, lit: joint, connection = ligament

é¢myopnylia, ag, N- E,G,S, supply or support here: (every joint) of support =
(every) supporting (ligament)

¢vépyera, og, - F,A,S, working, operation, action

pétpov, ou, 76- N,D,S, (working) in measure = proper working

€lg, pla, #v, gen. £vdg, pdg, £vég- N,G,S, one

¢kooTog, 1, ov- N,G,S, each, every

pépog, oug, 16- N,G,S, part

algnotg, ewg, - F,A,S, the growth (of the body)

motéw- 3-S,Pres,Mid,Ind, it is doing = it causes main parts: the whole body [sub]
causes [main verb] the growth [object]

elg- indicates purpose: for

oixodopn, fic, - F,A,S, building up (itself in love)

papTdpopat- 1-S,Pres,Mid,Ind, affirm, insist, bear witness to

meptmatéw- Pres,Act,Inf, (no longer you [must]) walk

patadtng, ntog, N- F,D,S, emptiness, futility, purposelessness, transitoriness
NAS & NIV: futility (of their mind/thinking)

vo0g, vodg, vot, vodv, 6- M,G,S, (of their) mind

okoTéw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, having been darkened = being darkened

dtavola, ag, n- F,D,S, in understanding

dmarroTpiéw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, excluded, separated, alienated

dyvoia, og, - F,A,S, ignorance (that is in them)

mpwotg, ewg, N- F,A,S, (because of the) hardening, dulling

dmoyéw- M,N,P,Perf, Act,Ptc, (who) having become callous, dead to feeling the
idea is they have lost the ability to feel shame

mopadidwpt- 3-P,Aor,Act,Ind, (themselves) they gave over

doédyera, ag, N- E,D,S, (to) sensuality, licentiousness, debauchery

¢pyooia, ag, - F,A,S, (eic indicates purpose = for) the practice, pursuit

dkabopota, og, - F,G,S, Lit: impurity, dirt Fig: immorality, impurity NAS: for
the practice of every kind of impurity

mAeovegia, ag, - F,D,S, lit. (in = with) ‘a desire to have more’; thus greediness,
insatiableness, avarice, covetousness
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20 Opeig 6¢ o0y o0Twg éudbeTe TOV
Xp1oTov,

21 €1 ye adToVv fjkodoate kal &v adTd
£8184x0NTE, kaOWe EoTiv dAOsia év TR
"Inooo,

22 dmoBéabat OUaG KOTA TNV TPOTEPQV
dvaoTpodnv TOV maAatov &vOpwmov TOvV
dOetpduevov kata Tag émbupiag Thg
dndTng,

23 dvaveodabat 6& TG mvedpaTt To0 VOOg
OOV

24 xai évdboaabat TOV katvov avBpwmov
TOV KaTd B0V kTIo0évTA &V Sikatoolvn
Kat 0016TnTL Tfig dAnbeiac.

Rules for the New Llfe

25 A10 Gmobépevol 16 Yeddog AaAeTTe
dA0etav €kaoTog HeTA TOO TTANGioV
adT00, 6Tt €0pev GAAAWY PEAT).

26 dpyiCeabe kol pun opapTAvETE: O HALOG
un EmuéTw Emt [T6] mopopyLtopd Oudv,

27 und¢ 8(doTe TOMOV TG S1aAPOAW.

28 O KAEMTWV UNKETL KAETTETW, POAAOV &

KomdTw épyolduevog Talg [id{aigl xepaiv
TO dyafdv, {va €xn petadidévar 7¢ xpeiav
£YoVTL.

29 még Adyog oampog €k ToD OTOHATOG
OpGV pr) ékmopeLéaBw, GAAG €l Tig dyaBog
mpog oikodounv Tiig xpelag, iva 8@ xdptv
TOlGg GkovoLaLV.

30 kai pr) AumelTe TO MVEDUA TO dytov ToD
0c00, &v ¢ ¢odppayiodnTe eic Nuépav
ATOAVTPWOEWG.

31 maoa mxpia kol Bupog kat épyn kol
Kpavyt kal PAachnuia GpONTwW G’ OpdV
oLV Tdon kokiq.

pavldvw- 2-P,Aor,Act,Ind, you (did not) learn (Christ thus) = come to know NIV:
You, however, did not come to know Christ that way

€l ye- This is a first class conditional (ei + indicative): because this is true,
such and such will occur Lit: if indeed, fig as indeed NAS: surely

&v adT@- instrumental = by him (you were taught)

dkobuw- 2-P,Aor,Act, Ind, you heard NAS: Surely you heard of him

818dokw- 2-P,Aor,Pass,Ind, were taught NAS: and were taught in him in
accordance with the truth that is in Jesus.

émoT{Onui- Aor,Mid,Inf, to put off, lay aside

mpdTEPOG, a, ov- conj F,A,S, (with reference, regard to) former, earlier

dvaoTpodn, fig, N- F,A,S, way of life, conduct, behavior

$0elpw- M,A,S,Pres,Pass,Ptc, the one which is being corrupted, ruined

émdmn, ng M- F,G,S, by deceitful (deisres)

Wallace: vv 21-21 has two possible translations: aorist imperative “Put off the
old man”, or aorist indicative “You have put off the old man” [p. 605] most
assume imprtv but question is open

dvavedw- Pres,Pass,Inf, (and) be renewed

vo0g, vodg, vot, vodv, 6- M,G,S, (the spirit = attitude of your) mind

&vdbuw- Aor,Mid,Inf, mid: clothe yourself, put on, wear (the new man)
kTiCw- M,A,S,Aor,Pass,Ptc, created (according to God)
6016tng, TnTog, N- E,D,S, (in true righteousness and) holiness, piety

dmoT{fnut- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (therefore) putting off, laying aside

P eddog, oug, T6- N,A,S, falsehood

AaAéw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, speak the truth

€k0oT0G, 1, ov- adj M,N,S, each, every one

mAnoiov- as adv. near, close by here as subst the one close by him = his neighbor

pérog, oug, T6- N,N,P, members, parts, limbs (of one another) = members of one
body

épyiCw- 2-P,Pres,Pass,Imprtv, be angry

auopTdvw- 2-P,Pres,Pass, Imprtv, (and) do not sin [see Wallace p. 491]

¢mdow- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (do not) let it set

mapopytopds, 00, 6- M,D,S, pass. angry mood, anger

8{dwut- 2-P,Pres,Act Imprtv, (and do not) give

Témog, ov, 6- M,D,A, place, position, opportunity

kAémTw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, the one who is stealing

KAémTw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (no longer) let him steal

komidw- 3-S,Pres,ActImprtv, (but rather) let him work hard, toil

¢pydCopat- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, working, performing (through/with his own
hands good things)

petadidwut- Pres,Act,Inf, (that he might have [something]) to impart, share

xpeia, og, M- F,A,S, need, necessity

oampds, 4, 6v- adj M,N,S, (every) decayed, rotten (word) NAS & NIV:
unwholesome

ékmopevopat- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (do not) let it come out, proceed

€1 Tig dyabog- this refers to Adyog thus Lit: if any good [word] for the building

up of need = words that are beneficial

oixodoun, fig, - F,A,S, lit: building as a process, construction fig., of spiritual
strengthening: (for) edifying, edification, building up

Thg xpelag- to/for the needs [of others]

8{dwut- 3-S,Aor,Act,Sub, that it might give

xdptg, 110G, N- F,A,S, grace, help, benefit

Amnéw- 2-P,Pres, Act,Imprtv, (do not) grieve, cause distress

oopayiCw- 2-P,Aor,Pass,Ind, (by/with whom) you were sealed

dmoAdTpwotg, ewg, N- F,G,S, orig. buying back a slave or captive, making him
free by payment of a ransom: (for the day of) redemption

mxpla, ag, - F,N,S, (all) bitterness

Oupdg, 00, 6- M,N,S, wrath, rage

épyn, fic, - EN,S, anger, indignation, wrath

kpowyt, fig, N- EN,S, clamor, brawling, shouting

aipw- 3-S,Aor,Pass,Imprtv, let it be taken away, removed (from you)

kakia, ag, - F,D,S,- badness, ill-will, malice NAS & NIV: malice
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32 yiveabe [6¢] eig dAARAoug xpnoTol,
gbomiayxvot, xaptEdpevol EaUTolg, KaBWG
Kai 0 0e0g év XploTd éxapioaTto OUIv.

5 ylveabe oOv punTal 100 000 wg Tékva

dyommTa

2 kol mepLmaTELTE €V Gydm, kabuwg kal O
Xp1oTog rjydmmoev nuag kal mapESwkey
£quTOV OTEP NUAV Tpoadopay kai Buaiav
TQ Oe@ eig dounyv edwdiag.

3 mopveia 8¢ kal dxabapoia maoa f
mheoveEia pnde dvopaléobw év iy,
koBug mpémel aylolg,

4 xal aloypdtng xai pwporoyia n
edTpameAia, & o0k Gvijkev, GAAG pdAAov
edyaploTia.

5 10070 yap 1oTe yivdiokovTeg, 6Tt TaG
mépvog 1 dxddapTog 1 TAEOVEKTNG, &
€oT1v €ldwAoAdTpng, odk Exel kAnpovouiav
év 11 BaotAeia 100 Xp1oTod kai 0€00.

Walk as Children of Light

6 Mndeig Vpag amaTdTw Kevolg Adyolg:
Sia TadTa yap EpxeTan 1) dpyr| ToD Be0Dd
&mi Toug viovg TG dmelbeiag.

7 un) 0dv yiveoBe ouppéToxol adTAV:

8 ATe ydp moTe okdTOG, VOV 8¢ diG Ev
KLUPlW" WG TEKVA WTOG TEPLTIATETTE

9 — 6 yap kopmog ToD dwTdG &V TdoN
dyaBwolvn kol Sikatoodvy kal AnOeia —

10 dokipdCovTeg Ti éoTiv eddpeaTov TG
Kupiw,

11 xai pr) oLyKOLVWVELTE TOlG €pyoLg TOlG
dxdpmolg Tod okdToug, pdAAov &¢ kal
ENEYXETE.
12 Ta yap kpudfj yrvépeva Om adTGV
aloxpdv éoTiv kai Aéyetv,
13 Ta 8¢ mAvTa éAeyxdpeva OO TOO PwTOG
¢avepolTaL,
14 mév yap 1O davepoVpevov ¢BG EOTLV.
310 Aéyet,

“Eyelpe, 6 xaBebdwyv,

Kal GvAoTa €K TOV VEKPQV,
kat émaadoel oot 6 XploTdg.

xpnoTég, 1, 6v- adj M,N,P, kind, pleasant

ebomiayyvog, ov- adj M,N,P, lit: ‘with healthy intestines’ = tenderhearted,
compassionate

xapiCopat- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, forgiving (yourselves = each another)

éxapioato- xapiCopat- 3-S,Aor,Mid,Ind, (just as God in Christ) forgave (you)

N TG, 00, 6- M,N, P, imitators

dyomnTdg, 1, 6v- N,N,P, (as) beloved (children)

mapadidwut- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) handed over, gave up (himself)

nmpoodopd, &g, - F,A,S, (as an) offering

buaia, og, - F,A,S, sacrifice

éoun, fig, - F,A,S, (ei¢ here denotes purpose = as) a fragrance, odor lit: of a
pleasant odor: of ointment

edwdia, og, 1- F,A,S, compound - €0 + 8Lw sweet smelling

nopvela, og, 11- F,N,S, sexual immorality, prostitution, unchastity, fornication

dkabopoia, ag, - EN,S, (all) impurity

mAeoveg ia, ag, 1- lit. 'a desire to have more' here: greed

évoudCw- 3-S,Pres,Pass,Imprtv, lit: let it (not) be named = be known

npénw- 3-S,Pres,Act,Ind, (as) it is fitting, seemly, suitable (in/for the saints)

aloxpdtng, ntog, - F,N,S, ugliness, wickedness NAS: filthiness NIV: obscenity

pwporoyia, ag, - F,N,S, foolish, silly talk

edTpamelia, ag, - F,N,S, in our lit. only in a bad sense coarse joking

dvrikw- 3-S,Imprf,Act,Ind, (which) is (not) proper, fitting

eoxoptotia, ag, N- F,N,S, thankfulness, gratitude

oilda- 2-P,Perf,Act,Ind, you know

yuwvdokw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, lit: (for this) you have know (knowing) NAS: For
this you know with certainty NIV: For of this you can be sure

mépvog, ov, 6- M,N,S, in our lit. quite gener. (every) fornicator, one who
practices sexual immorality (or unclean [person])

TAEOVEKTNG, ov, 0- M,N,S, one who is greedy for gain, a covetous person

eldwAordTpng, ov, 6- M,N,S, (who is) an idolater = such a person is an idolater

kAnpovopia, ag, M- F,A,S, (has an) inheritance

dmatdw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, let (no one) deceive you
Kevdg, 1, 6v- adj M,D,P, with empty (words)

818 TadTa yap- for because of these things

dmeibera, ag, n- F,G,S, (sons of) disobedience

ouppéToxog, ov- M,N,P, (do not be) partakers, partners (with them)

okéTog, oug, T6- N,N,S, (for you were formerly) darkness
mepimatéw- 2-P,Pres, Act,Imprt, walk (as children of light)

dyoBwodvn, ng, M- F,D,S, goodness (in all things)

dikawoovvn, ne, 1- F,D,S, righteousness

dbera, ac, - E,D,S, truth

NAS: (for the fruit of the light consists in all goodness and righteousness and truth)

dokipdtw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, put to the test, examine (to approve) NAS: trying
to learn NIV: and find out

eddpeoTog, ov- adj N,N,S, pleasing, acceptable

ouykolvwvéw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, participate in with someone, be connected
with

dkapmog, ov- adj N,D,P, unfruitful, fruitless (works, deeds)

EAéyxw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, (but rather, even) bring to light, expose [them]

kpuoij adv. (for the things done) in secret (by them)

aioxpdg, &, 6v- adj N,N,S, (are) shameful, disgraceful, ugly (to say = to speak of)

EAéyxw- N,N,P,Pres, Act,Ptc, (but everything) being exposed (by the light
davepdw- 3-S,Pres,Pass,Ind, is revealed, becomes visible

dpavepdw- N,N,S,Pres,Pass,Ptc, (for everything) being revealed, made visible (is
light)

kabebdw- M,S,V,Pres, Act,Ptc, (wake up) the one who is sleeping = O sleeper

dviotnut- 2-S,Aor,Act,Imprtv, arise

émpadokw- 3-S,Fut,Act,Ind, (and Christ) will shine on you
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15 BAémeTe 00v dxptPdg mdg
TMEPLTATELTE uny WG &oopot AN WG codol,

16 é€ayopaldpevol Tov kaipdv, 0Tt ol
nuépat movnpad eiov.

17 81d T00TO un yiveobe &ppoveg, GAAG
ouvieTe T{ TO BéAnua Tod kupiov.

18 xai pn pe@bokeaBe ofvw, &v ¢ oTLv
dowTia, GAAG TANPODODE v TvedpaTt,

19 AoAobvTeg EauToig [v] PoAuoic kal
Opvolg kai BY8alg TVELHATIKALG, BBOVTEG
Kol PAAovTeg T kopdia OV TG Kupiw,

20 £0x0p10TOOVTEG TIAVTOTE OTIEP TAVTWY
év dvdpaTt Tod kupiov NuUGY "Inocod
Xp1oTod 7§ Oed xai maTpi,

Wives and Husbands

21 “Ymotaoaduevol GAARAOLG év ¢pOPw
XploTo0,
22 Al yuvadikeg 101G i16{oig Gvdpdoty wg
70 KUplw,
23 6Tt Gvrip €Ty KePOAT THG YUVALKOG WG
Kal 0 Xp1oTog kedpaAr) Thig ékkAnoiog,
adTOg owTTP TOO OWHATOG"
24 dGAAG wg 1) ékkAnoia OmoTdooETaL TG
Xp1oTd, 00Twg Kal al YUVAlKeg TOlg
dvdpdotv év mavTi.
25 O1 &vdpeg, dyamdTe TAG YUVATKOG,
koBuWG kal 6 XploTog ffydmmaoey Tnv
ékkAnaiav kal EQuTOV TMOPESdwKeY OTIEP
avTAg,
26 Ttva adTrv ayidon kabapioag TG
AouTp® ToD BdaTog v PrjparTt,

dkpBac- adv. (see, then,) carefully NAS: Therefore, be careful NIV: Be very
careful, then,

doodog, ov- adj M,N,P, unwise, foolish

0004¢, 1, 6v- adj M,N,P, wise

¢EayopdCw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, cannot be interpr. w. certainty. One
possible mng. is [NAS & NIV] making the most (of the time) alt mng is
buying up or redeeming (buying back)

dopwv, ov, gen. ovoc- adj M,N,P, foolish, ignorant

ouvinut- 2-P,Pres,ActImprtv, understand, gain insight into

pebbokw- 2-P,Pres,Pass, Imprtv, (do not) become drunk

olvog, ov, 6- M,D,S, on wine

dowTia, o, - FN,S, lit. (in which is) incorrigibility NAS: for that is dissipation
NIV: which leads to debauchery

mAnpdw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, be filled (by the Spirit)

Wallace: the dative case does not indicate the content of a verb [p. 93], only
the genitive is used for this (if gen then “filled with the Spirit would be
correct”). mAinpdw in Ephesians is always used in connection with a
member of the Trinity. 3:19: Paul prays that believers “be filled with all
the fullness of God”, 4:10: Christ is said to be the agent of filling with v 11
giving specific spiritual gifts; Here believers are to be filled by means of
the Spirit with the content of the fullness of God. [p. 375]

AaAéw- M,N,P,Pres, Act,Ptc, speaking (to youselves = one another)

PpoAudg, 00, 6- M,D,P, in our lit only songs of praise, psalm

Gpvog, ov, 6- M,D,P, hymns or songs of praise

o1, fig, - F,D,P, in our lit. only of sacred songs of praise to God

&dw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, singing

P AAAw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, singing and making melody/music (in your hearts)

Wallace: these ptcs indicate result, not means, thus, “be filled by the Spirit
[with the result of] speaking . . . singing . . . etc.” (See Gal 5:22-23 for a
similar idea)[p. 639, 644-5, 651]

eoxoptotéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (always) giving thanks (for all things)

onmotdoow- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, becoming subject, subordinated, placing or
ranking under NAS: be subject to NIV: submit

youvij, aikdg, M- F,V,P, women here wives

owThp, fipog, 6- M,N,S, (himself) savior, deliverer, preserver (of the body =
church) NAS: He Himself being the Savior of the body

Onotdoow- 3-S,Pres,Pass,Ind, is subject to, submits to

dyamare- dyamdw- 2-P,Pres, Act,Imprtv, love
fydmnoev- dyamdw- 3-S,Aor,Act,Ind, he loved

aytdCw- 3-S,Aor,Act,Sub, he might sanctify, make holy, consecrate (her)
koBapi{Cw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, having cleansed ([her] by washing)
AouTpdv, 00, T6- N,D,S, washing

pfjuo, atog, T6- N,D,S, (by the washing of the water) through/with the word
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27 {va mapaotrion adTog EQUTH EvEoEoV
™V ékkAnaoiav, pr Exovoav amilov n
OuTISa f TL TGV TolobTWY, GAX” {va § &yla
Kol GUWHOG.

28 oTwg ddeirovoty [kail ot &vopeg
dyamdv TaG EQUTAV YUVOIKAG WG T
EQUTAV oWpaTa. 6 Ayamdv TV EaUTOD
yuvaika EaUTOV dyamd.

29 00d¢ig ydp moTe TRV £EowTOD OdpPKA
éuionoev dAAG éxTpédel kal OdATeL adTny,
kabwg kal 6 Xp1otdg TNV ékkAnaoiav,

30 671 péAn éopev ToD owpaTog adToO.

31 &vTi TobToL KaTaAe(P el EvOpwTog [TOV]
maTépa kal [Tnv] unTépa kai
TPOOKOAANBT|TETAL TIPOG TNV YUVATKQ
adToD, kai £covTal ot 8Vo eig adpka piav.
32 76 puoTtnplov To0TO péya EoTiv Eyw &€
Ayw eic XpLoTov kal €ig v ékkAnoiav.
33 mANv kai Opeic ot kad €va, EkaoTog
TNV €auToD yuvaika o0Twg dyamdTw WG
EqUTEV, 1 8¢ yuvr) {va ¢offiTal Tov &vdpa.

Children and Parents
6 Ta Téxva, bmakoVeTe TOlg yovedaoLy

OpdV [év xupiwl- ToOTO Ydp €0TLv dikatov.
2 Tipa 1OV MaTépa cou kal TRV PnTépa,
TG €0Tiv EVvTOAT) W TN €v EmayyeAiq,

3 {va €d oot yévnTau kai ¥om
Hakpoxpdviog Emi Thg Yg.

4 Kai ot matépeg, pr) mopopyi(LeTe TG
Tékva OOV GAAG EkTPEdeTE AOTA v
madeiq kol voubeaia kupiov.

Slaves and Masters

5 Ot 800Aot, OTTAKOVETE TOIG KATA
odpka kupiolg peTd ¢APou kal Tpduov év
AmASTNTL TG Kapdiag VPGV WG TG XPLOTH,
6 un xat ddpOaAHodoLATY K)G
dvBpwmdpeakot AN g dodAol Xp1oTod
moLo0vTEG TO B€ANUa ToD 000 €k Yuxig,

mapi{otnut- 3-5,Aor,Act,Sub, NAS & NIV: present BAG: almost equivalent to
make, render

adToG EauTw- (that) he (might present) to himself

gvdogoc, ov- adj F,A,S, glorious, radiant, splendid

€xw- F,A,S,Pres,Act,Ptc, (not) having

omiAog, ov, 6- M,A,S, spot, fig: stain, blemish

putic, (doc, M- F,A,S, wrinkle symbolically

Toto0TOG, adTn, 00Tov- pn N,G,P, (or any) such as this

A¢eiAw- 3-P,Pres,Act,Ind, (thus, in the same way husband) ought, is obligated,
must NAS & NIV: ought

dyamdw- Pres,Act, Inf, to love [Gyamdw + €1v]

TaG EqUTAV yuvalkog- the of themselves wives = their wives

moTe- after negative ever so for no one ever

ptoéw- 3-S,Aor,Act,Ind, hated (his own body)

éxTpédw- 3-S,Pres,Act,Ind, (but) he nourishes

0dATw- 3-S,Pres,Act,Ind, lit. keeps warm here fig cherishes (it)

pérog, oug, T6- N,N,P, (for we are) members, parts, limbs (of His body)

GvTi TodTou- idiom: for this reason, for this cause

kaTaAsimw- 3-S,Fut,Act,Ind, (a man) shall leave [behind]

mpookoMdw- 3-S,Fut,Pass,Ind, adhere closely to, be faithfully devoted to, be joined
NAS: cleave to NIV: be united to Note: eig Wallace p. 47: in OT quotes
used to denote “become”

elg- here means (I am speaking) with reference to, about

mANv- adv used as conjunction, nevertheless, however, yet

ot ko €va, EékaoTog- idiom, lit: the ones among (you) one each = each one among
you

dyomdw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (thus), let him love [his] wife as himself

dpoPéw- 3-S,Pres,Pass,Sub, (have) reverence, respect NAS: and let the wife see to
it that she respect her husband NIV: and the wife must respect her husband

Omokobw- 2-P,Pres, Act,Imprtv, listen to, obey, follow NAS & NIV: obey

yoveug, éwg, 6- M,D,P, parents

dixatog, aia, ov- adj N,N,S, of men upright, just, righteous here of things (for
this is) right

Tipdw- 2-S,Pres,Act,Imprtv, honor [Tipave + €]

évToM, fig, N- EN,S, (which is the first) commandment

év- esp. in Paul. or Joh. usage, to designate a close personal relation with (a
promise)

€0- adv well (with you)

yivouat- 3-S,Aor,Mid,Sub, it may be

eipi- 2-5,Fut,Mid,Ind, (and) you will be = you may be

pakpoxpdéviog, ov- adj, M,N,S, long-lived

mopopyiCw- 2-P,Pres, Act,Imprtv, make angry NAS: provoke (your children) to
anger NIV: exasperate

ékTpédw- 2-P,Pres, Act,Imprtv, nourish by ext here rear, bring up

nmoudeia, ag, N- E,D,S, training, instruction, discipline

voubeaia, ag, - F,D,S, admonition, instruction, warning

$6Bog, ou, 6- M,G,S, fear, reverence, respect NAS: fear (and trembling) NIV:
respect and fear

Tpdpog, ov, 6- M,G,S, trembling, quivering

&mAdTng, ntoc, - E,D,S, simplicity, sincerity, uprightness, frankness NAS &
NIV: sincerity

S¢0oApodovAia, ag, - F,A,S, eye-service, i.e. service that is performed only to
attract attention

dvBpuwmdpeokog, ov- adj M,N,P, one who tries to please men at the sacrifice of
principle

motéw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, doing (the will of God from the soul = heart)
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7 uet’ edvoiag dovAebovTeg, WG TGO KLPIW
kai o0k dvBpdmolg,

8 €184Tec 671 €kaoTog AV TL TOLHON
dyaBdv, To0TO KopioeTal Tapd kupiov e1Te
800Aog €lTe EAelbepog.

9 Kai ot kdptot, T& adTA TOLETTE TPOG
adToUg, AviévTeg TV AmelAnv, €i84Teg OTL
Kol adTAV kol OPdV 6 kUpLdg EoTLy €v
oVpavoig kai mpoowmoAnuyia odk £0TLV
mop” adTA.

The Battle against Evil

10 Tod Aotmod, évéuvapodade v kupiy
Kal év TQ kpdTel TRg toxbog adToO.

11 év8boaahe Triv mavomAiav 100 000
mPog TO dVvacbat OPdg oTfvat TMPOG TAG
nebodeiag Tod drafdAou:

12 871 00k oLy My 1) méAN Mg aipa
Kal 0dpka, GAAG PO TAG GpXdg, TPOG TAG
é€ovaiag, mPOg TOUG KOOHOKPATOPAG TOD
OKOTOUG TOUTOU, TTPOG TA TVEVHATIKA THG
movnpiag év Toig émovpaviolg.

13 81 T00TO AvOAdBeTe TRV TTAVOTALOY
To0 0£00, Tva duvnOfTe dvTioThval év T
Nuépa TH movnpd kail dmavta
KOTEPYQAOGHEVOL OTHval.

14 oTfiTe 00V MePLLwaduevol TV 6oLV
Oudv &v dAnbeia xai évduaduevol TOv
Buwpoxa THg dikatoovvng

ebvola, ag, 1- F,G,S, good will, zeal, enthusiasm

douAedw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, of action or conduct performing the duties of a
slave, serving, obeying NAS: With good will render service NIV: Serve
wholeheartedly

o18a- M,N,P,Perf,Act,Ptc, knowing (that each one = everyone)

Zdav Ti1- whatever

kopiCw- 3-S,Fut,Mid,Ind, act: bring here mid: get (for oneself) , receive, get back,
recover

gite . . . €ite- whether . . or

£AelBepog, épa, ov- adj M,N,S, free [man]

motéw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, (masters) do (the same things)

évinut- M,N,P,Pres,Act,Ptc, give up, cease from, abandon

amelAn, fig, - F,AS, threats, threatening

kal Op@V 6 kUptdg- both their and your (lord)

mpoownoAnuy ia, og, M- F,N,S, (there is no) partiality, favoritism (with Him)

Tob Aotmod- finally, as far as the rest is concerned, beyond that, in addition NAS &
NIV: Finally

évduvopdw- 2-P,Pres,Pass,Imprtv, be strong

KpdTog, oug, T6- N,D,S, power, might, strength

loxdg, Vog, n- F,G,S, strength, power, might NAS (strength of His) might NIV:
(His mighty) power

&vdow- 2-P,Aor,Mid,Imprtv, put on, clothe yourself

mavomAia, ag, - F,A,S, full armor of a heavy-armed soldier

dVvopat- Pres,Act,Inf, [mpdc + inf: in order that, so that] you will be able

{otnui- Aor,Act,Inf, to stand

mpdc- is used to denote a hostile or friendly relationship; with a hostile as
here: against

pebodeia, ag, n- F,A,P, scheming, craftiness, deceitful scheming NAS & NIV:
schemes (of the devil)

méAn, ne, 1- F,A,P, (for/because our) struggle, lit. “wrestling’; [Note: the
opponent is introduced by mpdg w. the acc. against] [Note also fplv is
the dative of possession to us = our]

dpxn, fig, - F, AP, rulers

ggovola, og, M- F,A,P, (against) the authorities (here of rulers and
functionaries of the spirit world)

KOOUOKPATWp, 0pog, 6- M,A,P, (against) the world-rulers (of this darkness) = the
rulers of this sinful world NAS: the world forces of this darkness NIV: the
powers of this dark world

mveLpaTkdg, 1, 6v- adj N,A,P, as subst: (evil) spirits or spiritual forces NAS &
NIV: spiritual forces

dvarappdvw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (therefore) take up

mavomAia, ag, - F,A,S, full armor of a heavy-armed soldier

dVvopat- 2-P,Aor,Pass,Sub, [takes inf] (in order that, so that) you will be able

GvOioTnui- Aor,Act,Inf, to set against = withstand, resist, oppose NAS: resist
NIV: stand your ground

katepydGopot- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, after achieving, accomplishing, doing
(everything), after you have done or accomplished (everything) (in this case
the reference would be to the individual pieces of armor mentioned in
what follows, which the reader is to employ as is prescribed

NAS: that you may be able to resist in the evil day, and having done everything, to
stand firm. NIV: so that when the day of evil comes, you may be able to stand
your ground, and after you have done everything, to stand.

{oTnpt- 2-P,Aor,Act,Imprtv, stand firmly, (then)

meptEévvopt- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, having girded

60¢0g- F,AS, (your) waist, loins

Wallace: means sometimes blends imperceptibly into cause as here: “stand,
by having girded your loins with truth” [p. 629]

£vdbuw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, having put on, clothed yourself

0upag, axkog, 6- M,A,S, breastplate (of righteousness/justice)
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15 xai Omodnaoduevol ToOg mOdag &v
gTolpaoia Tod edayyeAiov Tfig €ipnvng,

16 év maowv dvarofovTeg TOV Bupedv Tiig
moTewg, év  duvrjoeabe TAVTA TA BEAN
To0 movnpoD [Td] memupwuéva oféoar:

17 xal v mepikedoraiav Tod owTnpiov
8éEaabe kal Trjv pdyatpav 100 mMVeOHATOG,
6 éoTiv phjpa 0£00.

18 810 mdong mpooeL)fig KAl SeNoEwg
TMPOCELYOUEVOL €V TTAVTL Kapd v
mvedpaTt, kal €ig adTO dypumvoOVTEG €V
TAOT TPOOKOPTEPNOEL Kal derjoet Tepl
TavTwy TGV aylwv

19 xat Omép €uod, Tva pot 800f Adyog év
dvoi&el ToD oTéUATAG pov, év ToppNoiQ
yvwpioat 16 puoTtriptov 10D edayyeAiov,

20 OmEp oL mpeafedn év dAGoeL, Tva év
adTQ TAPPENOLAoWHAL WG OeT pe AaAfjoat.

Final Greetings

21 “Iva 8¢ €i8fjTe kal VPETG T kAT Eué,
T{ mpdoow, mavTa yvwpioet OHiv Tuxtkog 6
AyamnTog G8eAPOG Kal MOTOG dLAKOVOG €V
Kxopiw,

22 Ov Emepa mpog OpAG €ig adToO TOOTO,
va yvaTe T& TePl NUAV Kal TapakaAéon
TAG Kapdiag VPGV.

23 Eipnvn Toig &8eA¢poig kai dydmn
HETA T{OTewg &mo B€00 maTPOg Kat kupiovu
"Incod Xp1oTod.

24 1} X8PLG HETA MAVTWV TAV EyamivVTwy
TOV kKUplov NuAVv “Incodv XptoTtov év
d¢0opoaiaq.

Omodéw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, having tied or bound beneath (footwear) NAS:
having shod your feet NIV: with your feet fitted with

gtowaoia, ag, - F,D,S, readiness, preparation NAS: the preparation of the gospel
of peace NIV: the readiness that comes from the gospel of peace

év maowv- idiom lit: in all = in addition

dvarappdavw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, taking up

Bupedc, 00, 6- M,A,S, the shield (of faith)

&v (- with which

BéAog, oug, T6- N,A,P, arrows (of the evil one)

mupdw- N,A,P,Perf,Pass,Ptc, burning = flaming arrows

ofévvopt- Aor,ActInf, to extinguish, put out

nepikedaraia, og, n- F,A,S, helmet

owTHpLog, ov- of salvation

8éxopat- 2-P,Aor,Mid,Imprtv, (and) take (the helmet of salvation)

péxaipa, ng, n- F,A,S, sword

Note that 6 is neuter to agree with mvedua

81d- of means, instrument, agency: with, through (all)

nmpooeuyn, fig, n- F,G,S, prayer

dénotg, ewg, n- F,G,S, entreaty NAS: petition NIV: requests

nmpooedyopat- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, praying

elg- here to denote reference to a person or thing with respect or reference to
(this) NAS & NIV: with this in mind

dypumvéw- M,N,P,Pres, Act,Ptc, lit. keeping oneself awake fig being alert (in/with
all/everything)

mpookopTéPNOLG, cwg, 11- F,D,S (with/in all) perseverance, patience [Note: év
here is causal or instrumental]

dénotg, ewg, N- F,G,S, entreaty NAS: petition NIV: requests (for all the saints)

8{dwut- 3-S,Aor,Pass,Sub, (and concerning me, that the words) may be given (to
me)

dvol&tg, ewg, - F,D,S, the act of opening so lit (in) the opening (of my mouth) =
that I may be given a message when I open my mouth

moppnola, og, 1- F,D,S, (with) courage, confidence, boldness

yvwpiCw- Aor,Act,Inf, to make known

mpeoPedw- 1-S,Aor,Act,Ind, (on behalf of which) I am an ambassador

dAuoig, swg, §- F,D,S, lit. a chain

moppnotdCopat- 1-S,Aor,Mid,Sub, (that in [declaring/proclaiming] it) I might
speak boldly, fearlessly (as I ought to speak)

o18a- 2-P,Perf,Act,Sub, (that) you may (also) know

mpdoow- 1-S,Pres,Act,Ind, (what) I am doing

yvwpiCw- 3-S,Fut,Act,Ind, (everything) he will make known (to you)
Tuykég, 00, 6- M,N,S, Tychicus, a man fr. the province of Asia
dtdxovog, ov, 0, N- M,N,S, (faithful) minister, servant

mépnw- 1-S,Aor,Act,Ind, (whom) I sent
ytvdokw- 2-P,Aor,Act,Sub, you may know
mopakaAéw- 3-S,Aor,Act,Sub, he might comfort, encourage (your hearts)

NAS: Peace be to the brethren, and love with faith, from God the Father and the
Lord Jesus Christ

1 Xdpig PeTA MAvTWV- grace be with all

¢v- used here idiomatically to denote kind or manner so ¢v d¢0apoia =
incorruptibly

dobopaoia, og, 11- F,D,S, lit: the ones loving incorruptibly NIV: Grace to all who
love our Lord Jesus Christ with an undying love.



